
La mejora de la competencia traductora de los

estudiantes Erasmus francófonos en las asignaturas
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Résumé

El fin último del Grado en Traducción e Interpretación (GTeI) de cualquier institución es
o debeŕıa ser la adquisición de la competencia traductora. Este concepto cobra tal importan-
cia en la didáctica de la Traducción que ha sido objeto de infinidad de estudios (Toury, 1984;
Pym, 1992; Campbell, 1998; etc.) y de tres grandes labores de clasificación/homogeneización
(Roiss, 2006): Kelly, 2002; Hurtado 1999; y el grupo PACTE, 2001.
Como venimos observando desde hace varios cursos, los estudiantes Erasmus francófonos
que se matriculan en asignaturas de traducción francés-español (ya sea traducción general
o especializada) del GTeI de la Universidad Pablo de Olavide (UPO) demuestran, por lo
general, tener una menor competencia traductora que los estudiantes locales de su mismo
nivel académico. Este hecho tiene como consecuencia que muchos de estos estudiantes vean
frustrados sus esfuerzos al no poder superar los objetivos que estas asignaturas establecen
en sus gúıas docentes.

En el marco de un proyecto de investigación financiado por el Ministerio de Educación,
Cultura y Deporte de España, se llevó a cabo el estudio que describiremos en esta comuni-
cación. Durante la primera fase del proyecto, se realizó un seguimiento pormenorizado del
rendimiento de los estudiantes Erasmus francófonos matriculados en las asignaturas antes
mencionadas: mediante la observación en el aula y el uso de encuestas, se analizó su for-
mación previa y la metodoloǵıa que empleaban para realizar las traducciones al inicio del
semestre. En la segunda parte del proyecto, a través de las correcciones semanales de las
traducciones entregadas por los estudiantes Erasmus, se analizó el tipo de errores tanto
lingǘısticos como de traducción que comet́ıan (usando la clasificación de Hurtado, 2011 y la
concepción de error binario y no binario de Pym 1992), aśı como su frecuencia. En la última
fase, se trabajó en la corrección de la metodoloǵıa traductora y en los errores lingǘısticos y
de traducción a través de los recursos metodológicos propuestos.

En esta comunicación presentamos los resultados del estudio: partiremos de la descripción,
desde un punto de vista tanto lingǘıstico como traductológico, de las necesidades iniciales
de los estudiantes francófonos que eligen nuestra universidad durante su estancia Erasmus
(que coinciden en el aspecto lingǘıstico con autores como Agbodoyetin, 2011; Nginios, 2013;
y Agudelo, 2016). Continuaremos comentando la evolución observada a lo largo del curso y
finalmente expondremos (como han hecho en ámbitos especializados autores como Delgado
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y Barceló, 2011) los recursos metodológicos que hemos aplicado y recomendamos para paliar
estas deficiencias y desarrollar la competencia traductora de dichos estudiantes.

Palabras clave: errores lingǘısticos, errores de traducción, competencia traductora, recur-
sos metodológicos.
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